
Etude biblique Josué 3-5

 וישכם יהושע בבקר ויסעו
 מהשטים ויבאו עד הירדן—הוא

 וכל בני ישראל וילנו שם טרם
ועברי

1

Et Josué se leva tôt le matin ; et ils partirent de 
Sittim1 et vinrent jusqu’au Jourdain, lui et tous les 
fils d’Israël, et là ils passèrent la nuit avant qu’ils 
passent2.

ועברויהי מקצה שלשת ימים וי  
2 בקרב המחנהשטריםה

Et il advint, au bout de trois jours3, que les 
secrétaires passèrent à l’intérieur du camp ;

 ויצוו את העם לאמר כראתכם את
  אלהיכם והכהניםארון ברית יהוה

 הלוים נשאים אתו—ואתם תסעו
ממקומכם והלכתם אחריו

3

et ils ordonnèrent au peuple en disant : quand vous 
verrez le coffre de l’alliance de l’Éternel, votre 
Dieu, et les prêtres, les Lévites, qui le portent, vous 
partirez de votre lieu et vous irez derrière lui.

 אך רחוק יהיה ביניכם ובניו כאלפים
  אל תקרבו אליו למען אמה במדה

 אשר תדעו את הדרך אשר תלכו
תם בדרך מתמולעברבה—כי לא   

 }פ{ שלשום

4

Seulement, il y aura entre vous et lui une distance 
de la mesure d’environ 2 000 coudées4 : n’en 
approchez pas, afin que vous connaissiez le chemin 
par lequel vous irez, car vous n’êtes pas passé par 
ce chemin depuis hier avant-hier.

  כי ויאמר יהושע אל העם התקדשו
מחר יעשה יהוה בקרבכם—

נפלאות
5

Et Josué dit au peuple : Consacrez-vous, car demain 
l’Éternel fera des merveilles5 parmi vous.

 ויאמר יהושע אל הכהנים לאמר
ו לפניעברוארון הברית שאו את   

  וילכוארון הבריתהעם וישאו את 
 }ס{ לפני העם

6

Et Josué parla aux prêtres en disant : Portez le 
coffre de l’alliance, et passez devant le peuple. Et 
ils portèrent le coffre de l’alliance, et allèrent devant 
le peuple.

 ויאמר יהוה אל יהושע היום הזה
  אשר אחל גדלך בעיני כל ישראל

 ידעון כי כאשר הייתי עם משה
אהיה עמך

7

Et l’Éternel dit à Josué : Aujourd’hui je commence 
à te rendre grand aux yeux de tout Israël, pour qu’ils 
connaissent que, ainsi que j’ai été avec Moïse, je 
serai avec toi.6

ארוןואתה תצוה את הכהנים נשאי   
  כבאכם עד קצה מי  לאמרהברית

 }פ{ ועמדהירדן בירדן ת
8

Et toi, tu ordonneras aux prêtres qui portent le 
coffre de l’alliance en disant : Quand vous arriverez 
à l’extrémité des eaux du Jourdain, vous vous 
tiendrez dans le Jourdain.

1 En Nombres 25/1, on apprend qu’il s’agit d’un lieu de débauche. Le peuple d’Israël va partir d’un lieu de débauche 
pour aller en Terre promise, par un chemin qu’ils n’ont jamais pratiqué

2 « Avar », ce qui donne le mot « hébreu ». Un Hébreu est quelqu’un qui traverse, qui est nomade
3 Saül passa trois jours à rechercher les ânesses de son père (1 Samuel 9) ; Jonas restera trois jours dans le poisson 

(Jonas 2)
4 Cette distance est là pour que personne ne touche l’arche et ne meure ensuite. (1 Chronique 13/9-10). Il y a aussi 

l’idée qu’on ne peut pas s’approprier Dieu, il y a nécessairement une distance entre Dieu et nous
5 Mot fabriqué à partir du verbe tomber et du mot signe (voir complément)
6 Nouveau récit de succession de Moïse
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Etude biblique Josué 3-5

  גשו ויאמר יהושע אל בני ישראל
 הנה—ושמעו את דברי יהוה

אלהיכם
9

Et Josué dit aux fils d’Israël : Approchez d’ici, et 
écoutez les paroles de l’Éternel, votre Dieu.

 ויאמר יהושע—בזאת תדעון כי אל
 חי בקרבכם והורש יוריש מפניכם
 את הכנעני ואת החתי ואת החוי
 ואת הפרזי ואת הגרגשי והאמרי

והיבוסי

10

Et Josué dit : À ceci vous connaîtrez que le Dieu 
vivant est parmi vous, et déposséder, il dépossédera7 

devant vous le Cananéen, et le Héthien, et le 
Hévien, et le Phérézien, et le Guirgasien8, et 
l’Amoréen, et le Jébusien :

כל הארץ ארון הברית אדוןהנה   
11 לפניכם בירדןעבר

voici, le coffre de l’alliance du Seigneur de toute la 
terre va passer devant vous dans le Jourdain.

 ועתה קחו לכם שני עשר איש
 משבטי ישראל—איש אחד איש

אחד לשבט
12

Et maintenant, prenez douze hommes parmi les 
tribus d’Israël, un homme, un homme par tribu.

 והיה כנוח כפות רגלי הכהנים נשאי
  במיאדון כל הארץ ארון יהוה

ון המיםכרתהירדן מי הירדן י  
ו נד אחדעמדהירדים מלמעלה וי

13

Et il advint que, lorsque les plantes des pieds des 
prêtres qui portent le coffre de l’Éternel, le Seigneur 
de toute la terre, se poseront dans les eaux du 
Jourdain, les eaux du Jourdain seront coupées9, les 
eaux qui descendent d’en haut, et elles se tiendront 
en une masse unique.

עברויהי בנסע העם מאהליהם ל  
הארוןאת הירדן והכהנים נשאי   

—לפני העםהברית
14

Et il advint que, lorsque le peuple partit de ses 
tentes pour passer le Jourdain, les prêtres qui 
portaient le coffre de l’alliance étaient devant le 
peuple.

  עד הירדן ורגליהארוןוכבוא נשאי 
  נטבלו בקצההארוןהכהנים נשאי 

  מלא על כל גדותיו כלירדןהמים וה
ימי קציר

15

Et tandis que venaient ceux qui portaient le coffre 
au Jourdain et que les pieds des prêtres qui portaient 
le coffre plongèrent à l’extrémité des eaux et le 
Jourdain10 est plein sur toutes ses rives, tous les 
jours de la moisson11,

7 C’est Dieu qui dépossédera et non l’homme. Si c’est fait sans Dieu (Josué 7), la nature de l’homme fait qu’il y aura 
enrichissement d’un camp avec la prise des trésors, des habitants et des troupeaux. L’intérêt de tout passer par 
l’épée (de vouer à l’interdit) est d’empêcher cela. On ne fait pas la guerre pour s’enrichir ou pour soumettre un 
peuple à son service.

8 Dans Exode 3/8, il manque les Guirgachites
9 En Genèse 15/10, Dieu « coupe une alliance » avec Abram. En Jérémie 34/18, on a les conséquences d’une alliance 

non respectée
10 Mot qui signifie « descendre ». Le Jourdain est un fleuve qui descend du lac de Galilée vers la mer Morte (qui est en 

dessous du niveau des océans −421 mètres)
11 En Josué 2/7 et 23, il est dit que trois jours avant cet épisode, des espions traversèrent à pied deux fois le Jourdain, 

sans que cela ne pose de difficulté. Donc la coupure est symbolique et non pour des raisons utilitaires
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ו המים הירדים מלמעלה קמועמדוי  
 נד אחד הרחק מאד באדם )מאדם(

ים עלירדהעיר אשר מצד צרתן וה  
וכרתים הערבה ים המלח תמו נ  

ו נגד יריחועברוהעם 

16

Et se tinrent les eaux qui descendent d’en haut : 
elles se levèrent en une masse unique au loin, près 
d’Adam, la ville qui est à côté de Tsarthan ; et celles 
qui descendent à la mer de la Araba, la mer du Sel, 
finirent, elles furent coupées ; et le peuple passa vis-
à-vis de Jéricho.

הארון בריתו הכהנים נשאי עמדוי  
  בתוך הירדן—הכןבחרבהיהוה 

  עדחרבהים בעברוכל ישראל 
 את הירדןעבר לגויאשר תמו כל ה

17

Et se tinrent les prêtres qui portaient le coffre de 
l’alliance de l’Éternel, fermement sur la terre sèche, 
au milieu du Jourdain ; et tout Israël passa sur la 
terre sèche, jusqu’à ce que toute la nation eut fini de 
passer le Jourdain.

Josué 4
  אתעבור לגויויהי כאשר תמו כל ה

  }פ{ויאמר יהוה אל יהושע הירדן
לאמר

1

Et il advint, quand toute la nation eut fini de passer 
le Jourdain, que l’Éternel parla à Josué, disant :12

  שנים עשרעםקחו לכם מן ה
 אנשים—איש אחד איש אחד

משבט
2

Prenez d’entre le peuple douze hommes, un homme, 
un homme d’une tribu,

 וצוו אותם לאמר שאו לכם מזה
 מתוך הירדן ממצב רגלי הכהנים

תםעברהכין שתים עשרה אבנים וה  
 אותם עמכם והנחתם אותם במלון

 }ס{ אשר תלינו בו הלילה

3

et ordonnez-leur, disant : Portez d’ici, du milieu du 
Jourdain, de là où les pieds des prêtres se sont tenus 
fermes, douze pierres ; et vous les ferez passer avec 
vous, et vous les déposerez à l’étape où vous 
demeurerez cette nuit.

 ויקרא יהושע אל שנים העשר איש
 אשר הכין מבני ישראל—איש אחד

איש אחד משבט
4

Et Josué appela les douze hommes qu’il avait 
établis parmi les fils d’Israël, un homme, un homme 
d’une tribu ;

ארוןו לפני עברויאמר להם יהושע   
  אלהיכם אל תוך הירדן והרימויהוה

 לכם איש אבן אחת על שכמו
למספר שבטי בני ישראל

5

et Josué leur dit : Passez devant le coffre de 
l’Éternel, votre Dieu, vers le milieu du Jourdain, et 
soulevez quant à vous chacun une pierre sur son 
épaule, selon le nombre des tribus des fils d’Israël,

 —בקרבכםאותלמען תהיה זאת   
 כי ישאלון בניכם מחר לאמר מה

האבנים האלה לכם
6

Afin que cela soit un signe13 parmi vous quand 
demain, vos fils interrogeront, disant : Que 
signifient pour vous ces pierres ?

12 Retour au verset 3/12
13 Voir Josué 3/5 et note
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ו מימיכרתואמרתם להם אשר נ  
—ארון ברית יהוההירדן מפני 

ו מי הירדן והיוכרתו בירדן נעברב  
האבנים האלה לזכרון לבני ישראל

—עד עולם

7

Et vous leur direz : parce que les eaux du Jourdain 
furent coupées devant le coffre de l’alliance de 
l’Éternel ; lorsqu’il passa dans le Jourdain, les eaux 
du Jourdain furent coupées. Et ces pierres 
deviendront un mémorial pour les fils d’Israël pour 
toujours.

 ויעשו כן בני ישראל כאשר צוה
 יהושע וישאו שתי עשרה אבנים

 מתוך הירדן כאשר דבר יהוה אל
 יהושע למספר שבטי בני ישראל

ום עמם אל המלון וינחום שםעברוי

8

Et firent ainsi les fils d’Israël comme Josué l’avait 
ordonné et ils portèrent douze pierres du milieu du 
Jourdain, comme l’Éternel l’avait dit à Josué, selon 
le nombre des tribus des fils d’Israël ; et ils les 
firent passer avec eux vers l’étape et les déposèrent 
là.

 ושתים עשרה אבנים הקים יהושע
 בתוך הירדן—תחת מצב רגלי

  ויהיו שםארון הבריתהכהנים נשאי 
עד היום הזה

9

Et Josué dressa douze pierres14 au milieu du 
Jourdain, à la place où s’étaient tenus les pieds des 
prêtres qui portaient le coffre de l’alliance ; et elles 
sont là jusqu’à ce jour.

ים בתוךעמד הארוןוהכהנים נשאי   
 הירדן עד תם כל הדבר אשר צוה

עםיהוה את יהושע לדבר אל ה  
 ככל אשר צוה משה את יהושע

ועברוימהרו העם וי

10

Et les prêtres qui portaient le coffre se tenaient au 
milieu du Jourdain, jusqu’à ce que tout ce que soit 
finie toute la parole qu’avait ordonné l’Éternel à 
Josué de parler au peuple, comme tout ce que Moïse 
avait ordonné à Josué ; et le peuple se hâta et passa.

עבורויהי כאשר תם כל העם ל  
  והכהנים לפניארון יהוה עברוי

העם
11

Et il advint quand tout le peuple eut fini de passer, 
que le coffre de l’Éternel et les prêtres passèrent 
devant le peuple.

ו בני ראובן ובני גד וחצי שבטעברוי  
המנשה חמשים לפני בני ישראל—

כאשר דבר אליהם משה
12

Et les fils de Ruben, et les fils de Gad, et la moitié 
de la tribu de Manassé15, passèrent rangés en ordre 
de bataille devant les fils d’Israël, comme leur avait 
parlé Moïse.

ועברכארבעים אלף חלוצי הצבא—  
 לפני יהוה למלחמה אל ערבות

 }ס{ יריחו
13

Environ 40 000 hommes, équipés en guerre, 
passèrent devant l’Éternel pour combattre, dans les 
steppes de Jéricho.

 ביום ההוא גדל יהוה את יהושע
 בעיני כל ישראל ויראו אתו כאשר

 }פ{ יראו את משה כל ימי חייו
14

En ce jour-là, l’Éternel rendit grand Josué aux yeux 
de tout Israël, et ils le craignirent comme ils avaient 
craint Moïse, tous les jours de sa vie.

ויאמר יהוה אל יהושע לאמר 15 Et l’Éternel parla à Josué, disant :

ארון העדותצוה את הכהנים נשאי   
ויעלו מן הירדן 16

Ordonne aux prêtres qui portent le coffre du 
témoignage, qu’ils montent depuis le Jourdain.

14 Ces pierres sortent de nulle part, une suture a lieu ici avec un autre texte issu d’une autre tradition
15 Ces tribus sont en territoire transjordanien (voir carte)
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  עלו ויצו יהושע את הכהנים לאמר
מן הירדן 17

Et Josué ordonna aux prêtres, disant : Montez 
depuis le Jourdain.16

 ויהי בעלות )כעלות( הכהנים נשאי
  מתוך הירדן נתקוארון ברית יהוה

חרבהכפות רגלי הכהנים אל ה  
 וישבו מי הירדן למקומם וילכו
כתמול שלשום על כל גדותיו

18

Et il advient que, comme les prêtres qui portaient le 
coffre de l’alliance de l’Éternel montèrent du milieu 
du Jourdain, les plantes des pieds des prêtres se 
retirèrent vers la terre sèche, les eaux du Jourdain 
revinrent en leur lieu, et allèrent comme hier et 
avant-hier sur tous ses bords comme auparavant.

 והעם עלו מן הירדן בעשור לחדש
 הראשון ויחנו בגלגל בקצה מזרח

יריחו
19

Et le peuple monta depuis le Jourdain17, le dixième 
[jour] du premier mois ; et ils dressèrent leur camp 
au Guilgal, à l’extrémité orientale de Jéricho.

 ואת שתים עשרה האבנים האלה
 אשר לקחו מן הירדן—הקים

יהושע בגלגל
20

Et ces douze pierres qu’ils avaient prises du 
Jourdain, Josué les dressa à Guilgal.

  אשר ויאמר אל בני ישראל לאמר
 ישאלון בניכם מחר את אבותם

לאמר מה האבנים האלה
21

Et il parla aux fils d’Israël, disant : Lorsque demain 
vos fils interrogeront leurs pères, disant : Que sont 
ces pierres ?

יבשה ב והודעתם את בניכם לאמר  
22 ישראל את הירדן הזהעבר

vous instruirez vos fils, en disant : Israël a passé ce 
Jourdain sur la terre sèche,18

  יהוה אלהיכם את מיובישאשר ה
  כאשר כםעברהירדן מפניכם—עד 
  אשרים סוףעשה יהוה אלהיכם ל

נועבר מפנינו עד ובישה
23

parce que l’Éternel, votre Dieu, a asséché les eaux 
du Jourdain devant vous jusqu’à ce que vous ayez 
passé, comme l’Éternel, votre Dieu, a fait à la mer 
des Joncs19, qu’il avait asséchée20 devant nous 
jusqu’à ce que nous ayons passé,

 למען דעת כל עמי הארץ את יד
 יהוה כי חזקה היא—למען יראתם

 }פ{ את יהוה אלהיכם כל הימים
24

afin que tous les peuples de la terre connaissent la 
main de l’Éternel, qu’elle est forte ; afin que vous 
craigniez toujours l’Éternel, votre Dieu.

Josué 5
 ויהי כשמע כל מלכי האמרי אשר

 בעבר הירדן ימה וכל מלכי הכנעני
  יהוהובישאשר על הים את אשר ה

 את מי הירדן מפני בני ישראל עד
נו )עברם( וימס לבבם ולא היהעבר  

 }פ{  מפני בני ישראלרוחבם עוד 

1

Et il advint que, lorsque tous les rois des Amoréens 
qui étaient de l’autre côté du Jourdain vers 
l’occident, et tous les rois des Cananéens qui étaient 
près de la mer, entendirent comment l’Éternel avait 
asséché les eaux du Jourdain devant les fils d’Israël, 
jusqu’à ce qu’ils aient passé, leur cœur se fondit, et 
il n’y eut plus de souffle21 en eux devant les fils 
d’Israël.

16 Nouvelle suture ici, les prêtres ont déjà quitté le Jourdain (v 4/11)
17 De nouveau, il y a une suture ici avec une autre tradition
18 Il y a déjà eu une catéchèse en Josué 4/6
19 Souvent traduit à tort par mer Rouge. Voir note
20 La mer des Joncs a été fendue (Exode 14/21)
21 Se traduit aussi par « esprit »
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 בעת ההיא אמר יהוה אל יהושע
  מל אתשובעשה לך חרבות צרים ו

בני ישראל שנית
2

En ce temps-là, l’Éternel dit à Josué : Fais-toi des 
couteaux de silex, et fais de nouveau circoncire22 les 
fils d’Israël.

 ויעש לו יהושע חרבות צרים וימל
את בני ישראל אל גבעת הערלות 3

Et Josué fit pour lui des couteaux de silex, et 
circoncit les fils d’Israël à la colline des Prépuces.

עם כל ה וזה הדבר אשר מל יהושע  
 היצא ממצרים הזכרים כל אנשי

 המלחמה מתו במדבר בדרך
בצאתם ממצרים

4

Et c’est ici la raison pour laquelle Josué [les] 
circoncit : tout le peuple qui était sorti d’Égypte, les 
mâles, tous les hommes de guerre, étaient morts 
dans le désert, en chemin, après être sortis 
d’Égypte ;

  היצאים וכלעםכי מלים היו כל ה
  הילדים במדבר בדרך בצאתםעםה

ממצרים—לא מלו
5

car tout le peuple qui était sorti avait bien été 
circoncis, mais de tout le peuple né dans le désert, 
en chemin, après être sorti d’Égypte, aucun n’avait 
été circoncis.

 כי ארבעים שנה הלכו בני ישראל
  אנשיגויבמדבר עד תם כל ה

 המלחמה היצאים ממצרים אשר
  אשר נשבע לא שמעו בקול יהוה

 יהוה להם לבלתי הראותם את
 הארץ אשר נשבע יהוה לאבותם

לתת לנו ארץ זבת חלב ודבש

6

Car les fils d’Israël allèrent 40 ans23 dans le désert, 
jusqu’à ce que soit finie toute la nation des hommes 
de guerre sortis d’Égypte, qui n’avaient pas écouté 
la voix de l’Éternel, auxquels l’Éternel avait fait 
serment de ne pas leur faire voir le pays que 
l’Éternel avait fait serment à leurs pères de nous 
donner, pays ruisselant de lait et de miel.

 ואת בניהם הקים תחתם אתם מל
  כי ערלים היו כי לא מלו יהושע

אותם בדרך
7

Et il suscita leurs fils à leur place : ceux-là, Josué 
les circoncit, car ils étaient incirconcis, parce qu’on 
ne les avait pas circoncis en chemin.

  להמולגויויהי כאשר תמו כל ה
 חיותםוישבו תחתם במחנה עד   

}פ{
8

Et il advint que, lorsqu’on eut fini de circoncire 
toute la nation, ils restèrent à leur place dans le 
camp, jusqu’à ce qu’ils vivent24.

גלותיויאמר יהוה אל יהושע היום   
 את חרפת מצרים מעליכם ויקרא

  עד היוםגלגלשם המקום ההוא 
הזה

9

Et l’Éternel dit à Josué : Aujourd’hui j’ai fait rouler 
la honte de l’Égypte loin de vous. Et on appela le 
nom de ce lieu-là Guilgal25, jusqu’à ce jour.26

  ויעשו אתגלגלויחנו בני ישראל ב
 הפסח בארבעה עשר יום לחדש

בערב—בערבות יריחו
10

Et les fils d’Israël dressèrent leur camp dans 
Guilgal ; et ils firent la Pâque, le quatorzième jour 
du mois, au soir, dans les steppes de Jéricho.27

22 Avant d’être la marque de l’alliance, la circoncision était un rite de passage à l’âge adulte, accompli notamment pour 
le mariage (Exode 4/25)

23 LXX : 42 ans. Corresponds à 6 fois 7 ans. Ensuite c’est le jubilé avec la restitution des terres et remise des dettes
24 Verbe qui a donné le nom « Ève » qui signifie « vie » (Gn 3/20)
25 Signifie « rouler »
26 Ce verset faisait probablement suite à Josué 4/24 et répond à Deutéronome 9/28
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 ויאכלו מעבור הארץ ממחרת
  בעצם היום  וקלוימצותהפסח—

הזה
11

Et dès le lendemain de la Pâque, ils mangèrent du 
produit du pays, des pains sans levain et du grain 
rôti, en ce même jour-là.

 וישבת המן ממחרת באכלם מעבור
 הארץ ולא היה עוד לבני ישראל מן

 ויאכלו מתבואת ארץ כנען בשנה
 }ס{ ההיא

12

Et la manne cessa dès le lendemain, après qu’ils 
eurent mangé du produit du pays ; et il n’y eut plus 
de manne pour les fils d’Israël ; et ils mangèrent de 
la récolte du pays de Canaan cette année-là.28

 ויהי בהיות יהושע ביריחו וישא
  לנגדועמדעיניו וירא והנה איש 

 וחרבו שלופה בידו וילך יהושע
 אליו ויאמר לו הלנו אתה אם

לצרינו

13

Et il advint, comme Josué était dans Jéricho, qu’il 
leva ses yeux et vit ; et voici, un homme se tenait 
debout devant lui, son épée nue dans sa main ; et 
Josué alla vers lui et lui dit : Es-tu pour nous, ou 
pour nos ennemis ?

ויאמר לא כי אני שר צבא יהוה—
 עתה באתי ויפל יהושע אל פניו

 ארצה וישתחו ויאמר לו מה אדני
מדבר אל עבדו

14

Et il dit : Non, car c’est comme chef de l’armée de 
l’Éternel que je suis venu maintenant. Et Josué 
tomba sur sa face contre terre, et il se prosterna, et 
lui dit : Qu’est-ce que mon Seigneur dit à son 
serviteur ?

 ויאמר שר צבא יהוה אל יהושע של
 נעלך מעל רגלך כי המקום אשר

  עליו קדש הוא ויעשעמדאתה 
יהושע כן

15

Et le chef de l’armée de l’Éternel dit à Josué : Ôte ta 
sandale de ton pied, car le lieu sur lequel tu te tiens 
est saint. Et Josué fit ainsi.29

Codex d’Alep Darby révisée, ajustée au plus près

27 Les textes de Qumrân (4 QJosa) et Flavius Josèphe (Antiquités Juives V, 20) placent ici les versets de Josué 8/30-35 
(voir note)

28 L’exode se termine ici, avec un peuple qui se nourrit des produits du pays
29 Fin de l’épisode du buisson ardent. Cet homme est celui que Dieu envoie en Exode 23/20-23
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Compléments

Bibliographie :
 Arnold van Gennep, Les rites de passages, 1909.

Coffre de l’alliance :

Un coffre avec deux barres pour la porter et deux chérubins sur le couvercle qui servent de trône 
pour Dieu.

Le coffre sera placé dans le Temple de Jérusalem, à l’extrémité ouest, les deux barres touchant le 
rideau qui sépare le Saint des Saints du reste de l’espace (1 Roi 8/8).

Pour voir l’étude biblique à ce sujet, cliquer ici

Le signe :

En hébreu, trois lettres אות (de droite à gauche) :

ת ו א
Dernière lettre de l’alphabet Conjonction de coordination « et » Première lettre de l’alphabet

En grec, ça donne : « α et ω », qu’on retrouve dans l’apocalypse (par ex : Ap 22/13)
Ce mot est souvent traduit par « miracle », mais il faudrait mieux le traduire par « signe ».

La mer des Joncs :

En hébreu, le mot סוף, sans vocalisation. Selon où on met la voyelle sur le « vav », ça donne :

סוֹף « sof »
Fin

La mer de la Fin peut se comprendre comme celle qui a été fendue alors qu’on 
pensait que tout était fini, que la situation était sans avenir

סוּף « souf »
Jonc

Le jonc est une plante qui pousse à la limite de la terre et de l’eau. D’une 
certaine manière, elle pousse à la fin de la terre

La traduction « Rouge » vient du grec, reprise ensuite par la Vulgate de Jérôme.

Page 8 sur 11 espritdeliberte.leswoody.net

https://espritdeliberte.leswoody.net/
https://espritdeliberte.leswoody.net/2025/03/18/temple-et-arche-dalliance/


Etude biblique Josué 3-5

Josué 3/13 (LXX) :

και εσται ως αν καταπαυσωσιν οι ποδες των ιερεων των αιροντων την κιβωτον της διαθηκης κυριου 
πασης της γης εν τω υδατι του ιορδανου το υδωρ του ιορδανου εκλειψει το δε υδωρ το καταβαινον 
στησεται

Le verbe en gras, « ekleipo », signifie cesser, se terminer. Ça correspond mieux à « assécher » qu’on 
trouve à partir de Josué 4.

Cela indique probablement qu’au départ le texte de Josué 3 contenait lui aussi le verbe assécher, et 
que les rédacteurs plus récents, travaillant après la traduction des Septante, en ont donné une autre 
interprétation, en utilisant le thème de « couper une alliance ».

Dieu fait une alliance avec son peuple au moment de rentrer en terre promise, tout comme il a fait 
une alliance avec Abram.
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Carte de la répartition des tribus d’Israël

La demi-tribu de Manassé, celles de Gad et de Ruben sont en Transjordanie, à l’Est du Jourdain.
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Flavius Josèphe et Josué 8

1. Antiquités juives, V, 19 :

Mais les prêtres s'arrêtèrent au milieu jusqu’à ce que le peuple eût passé et fût parvenu en lieu sûr. 
Quand tout le monde eut traversé, les prêtres sortirent à leur tour, laissant les eaux reprendre 
librement leur cours accoutumé. Et le fleuve, sitôt que les Hébreux l'eurent quitté, s'enfla et reprit 
ses proportions naturelles.

Ceux-ci, après s'être avancés de cinquante stades, installent leur camp à dix stades de Jéricho. 
Et Josué, avec les pierres que chaque phylarque avait prises dans le lit du fleuve sur l'ordre du 
prophète, érigea un autel, pour témoigner à l'avenir du refoulement des eaux, et y sacrifia à Dieu, 
puis ils célébrèrent la Pâque dans cet endroit, tout ce dont ils avaient manqué précédemment leur 
étant fourni maintenant en abondance.

2. Josué 8/30-35 :

30 Alors Josué bâtit un autel à l'Éternel, le Dieu d'Israël, sur la montagne d'Ébal, 
31 comme Moïse, serviteur de l'Éternel, l'avait commandé aux fils d'Israël, ainsi qu'il est écrit dans 
le livre de la loi de Moïse, un autel de pierres entières, sur lesquelles le fer n'avait pas été levé ; et 
ils offrirent dessus des holocaustes à l'Éternel, et sacrifièrent des sacrifices de prospérités. 
32 Et il écrivit là, sur les pierres, une copie de la loi de Moïse, qu'il avait écrite devant les fils 
d'Israël. 
33 Et tout Israël, et ses anciens, et ses magistrats, et ses juges, se tenaient des deux côtés de l'arche, 
devant les sacrificateurs, les Lévites, qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel, aussi bien 
l'étranger que l'Israélite de naissance, une moitié vis-à-vis de la montagne de Garizim, et l'autre 
moitié vis-à-vis de la montagne d'Ébal, comme Moïse, serviteur de l'Éternel, avait commandé de 
bénir le peuple d'Israël, au commencement. 
34 Et après cela il lut toutes les paroles de la loi, la bénédiction et la malédiction, selon tout ce qui 
est écrit dans le livre de la loi. 
35 Il n'y eut pas une parole de tout ce que Moïse avait commandé, que Josué ne lût devant toute la 
congrégation d'Israël, et les femmes, et les enfants, et l'étranger marchant au milieu d'eux.

Flavius Josèphe, tout comme les textes de Qumrân (4QJosa) montrent que les versets 30 à 35 de 
Josué 8 se trouvaient juste après la circoncision (Josué 5/9).
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